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CHAPITRE Ier HOOFDSTUK I

Disposition générale Algemene bepaling

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.
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CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Dispositions modifiant le Code pénal Bepalingen tot wijziging van het Strafwetboek

Art. 2 Art. 2

L’article 5 du Code pénal, abrogé par l’article 2 de
la loi du 28 juillet 1934, est rétabli dans la rédaction
suivante:

Artikel 5 van het Strafwetboek, opgeheven door
artikel 2 van de wet van 28 juli 1934, wordt opnieuw
opgenomen in de volgende lezing:

«Art. 5. — Toute personne morale est pénalement
responsable des infractions qui sont intrinsèquement
liées à la réalisation de son objet ou à la défense de ses
intérêts, ou de celles dont les faits concrets démon-
trent qu’elles ont été commises pour son compte.

«Art. 5. — Een rechtspersoon is strafrechtelijk ver-
antwoordelijk voor misdrijven die hetzij een intrin-
siek verband hebben met de verwezenlijking van zijn
doel of de waarneming van zijn belangen, of die, naar
blijkt uit de concrete omstandigheden, voor zijn reke-
ning zijn gepleegd.

Lorsque la responsabilité de la personne morale est
engagée exclusivement en raison de l’intervention
d’une personne physique identifiée, seule la personne
qui a commis la faute la plus grave peut être condam-
née. Si la personne physique identifiée a commis la
faute sciemment et volontairement, elle peut être
condamnée en même temps que la personne morale
responsable.

Wanneer de rechtspersoon verantwoordelijk ge-
steld wordt uitsluitend wegens het optreden van een
geı̈dentificeerde natuurlijke persoon, kan enkel
degene die de zwaarste fout heeft begaan worden ver-
oordeeld. Indien de geı¨dentificeerde natuurlijke per-
soon de fout wetens en willens heeft gepleegd kan hij
samen met de verantwoordelijke rechtspersoon wor-
den veroordeeld.

Sont assimilées à des personnes morales: Met rechtspersonen worden gelijkgesteld :

1o les associations momentanées et les associations
en participation;

1o tijdelijke verenigingen en verenigingen bij wijze
van deelneming;

2o les sociétés visées à l’article 2, alinéa 3, des lois
coordonnées sur les sociétés commerciales, ainsi que
les sociétés commerciales en formation;

2o vennootschappen bedoeld in artikel 2, derde
lid, van de gecoo¨rdineerde wetten op de handelsven-
nootschappen, alsook handelsvennootschappen in
oprichting;

3o les sociétés civiles qui n’ont pas pris la forme
d’une société commerciale.

3o burgerlijke vennootschappen die niet de vorm
van een handelsvennootschap hebben aangenomen.

Ne peuvent pas être considérées comme des per-
sonnes morales responsables pénalement pour l’ap-
plication du présent article : l’E´ tat fédéral, les régions,
les communautés, les provinces, l’Agglomération
bruxelloise, les communes, les organes territoriaux
intracommunaux, la Commission communautaire
française, la Commission communautaire flamande,
la commission communautaire commune et les
centres publics d’aide sociale.»

Voor de toepassing van dit artikel kunnen niet als
strafrechtelijk verantwoordelijke rechtspersoon wor-
den beschouwd: de federale staat, de gewesten, de
gemeenschappen, de provincies, de Brusselse agglo-
meratie, de gemeenten, de binnengemeentelijke terri-
toriale organen, de Franse gemeenschapscommissie,
de Vlaamse gemeenschapscommissie, de gemeen-
schappelijke gemeenschapscommissie en de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn.»

Art. 3 Art. 3

À l’article 7 du même Code, les mots «commises
par des personnes physiques» sont insérés entre les
mots « infractions» et «sont».

In artikel 7 van hetzelfde Wetboek worden tussen
het woord «misdrijven» en het woord «toepasselijk»
de woorden «gepleegd door natuurlijke personen»
ingevoegd.
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Art. 4 Art. 4

Il est inséré dans le même Code un article 7bis,
rédigé comme suit :

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 7bis inge-
voegd, luidende:

«Art. 7bis. — Les peines applicables aux infrac-
tions commises par les personnes morales sont :

«Art. 7bis. — De straffen toepasselijk op misdrij-
ven gepleegd door rechtspersonen zijn :

En matière criminelle, correctionnelle et de police: In criminele zaken, in correctionele zaken en in
politiezaken:

1o l’amende; 1o geldboete;
2o la confiscation spéciale; la confiscation spéciale

prévue à l’article 42, 1o, du présent Code, prononcée à
l’égard des personnes morales de droit public, ne peut
porter que sur des biens civilement saisissables;

2o bijzondere verbeurdverklaring; de bijzondere
verbeurdverklaring, bepaald in artikel 42, 1o, van dit
Wetboek, uitgesproken ten aanzien van publiekrech-
telijke rechtspersonen kan enkel betrekking hebben
op goederen die vatbaar zijn voor burgerlijk beslag;

En matière criminelle et correctionnelle : In criminele en correctionele zaken:
1o la dissolution; celle-ci ne peut être prononcée à

l’égard des personnes morales de droit public;
1o ontbinding; deze kan niet worden uitgesproken

ten aanzien van de publiekrechtelijke rechtspersoon;
2o l’interdiction d’exercer une activité relevant de

l’objet social, à l’exception des activités qui relèvent
d’une mission de service public;

2o verbod een werkzaamheid die deel uitmaakt
van het maatschappelijk doel te verrichten, met uit-
zondering van werkzaamheden die behoren tot een
opdracht van openbare dienstverlening;

3o la fermeture d’un ou plusieurs établissements, à
l’exception d’établissements où sont exercées des acti-
vités qui relèvent d’une mission de service public;

3o sluiting van een of meer inrichtingen, met uit-
zondering van de inrichtingen waar werkzaamheden
worden verricht die behoren tot een opdracht van
openbare dienstverlening;

4o la publication ou la diffusion de la décision.» 4o bekendmaking of verspreiding van de beslis-
sing.»

Art. 5 Art. 5

Il est inséré dans la section V, livre Ier, chapitre II,
du même Code une sous-section Ire, comprenant les
articles 31 à 34, intitulée comme suit :

In afdeling V van boek I, hoofdstuk II van hetzelfde
Wetboek, wordt een onderafdeling I ingevoegd die de
artikelen 31 tot 34 bevat, met als opschrift :

«Sous-section Ire — Des peines communes aux
crimes et aux délits applicables aux personnes physi-
ques»

«Onderafdeling I — Straffen aan misdaden en
wanbedrijven gemeen, toepasselijk op natuurlijke
personen»

Art. 6 Art. 6

Il est inséré dans la section V, livre Ier, chapitre II,
du même Code une sous-section II, comprenant les
articles 35 à 37bis, rédigée comme suit :

In afdeling V van boek I, hoofdstuk II, van
hetzelfde Wetboek wordt een onderafdeling II inge-
voegd, die de artikelen 35 tot 37bis bevat, luidende:

«Sous-section II — Des peines communes aux
crimes et aux délits applicables aux personnes mora-
les

«Onderafdeling II — Straffen aan misdaden en
wanbedrijven gemeen, toepasselijk op rechtsperso-
nen

Art. 35. — La dissolution peut être décidée par le
juge lorsque la personne morale a été intention-
nellement créée afin d’exercer les activités punissables
pour lesquelles elle est condamnée ou lorsque son
objet a été intentionnellement détourné afin d’exercer
de telles activités.

Art. 35. — Ontbinding kan door de rechter worden
uitgesproken, wanneer de rechtspersoon opzettelijk is
opgericht om de strafbare werkzaamheden te verrich-
ten waarvoor hij wordt veroordeeld of wanneer hij
opzettelijk van zijn doel is afgewend om dergelijke
werkzaamheden te verrichten.
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Lorsqu’il décide la dissolution, le juge renvoie la
cause devant la juridiction compétente pour connaıˆ-
tre de la liquidation de la personne morale.

Wanneer de rechter de ontbinding uitspreekt, ver-
wijst hij de zaak naar het gerecht dat bevoegd is
kennis te nemen van de vereffening van de rechtsper-
soon.

Art. 36. — L’interdiction temporaire ou définitive
d’exercer une activité relevant de l’objet social de la
personne morale pourra être prononcée par le juge
dans les cas prévus par la loi.

Art. 36. — Tijdelijk of definitief verbod een werk-
zaamheid te verrichten die deel uitmaakt van het
maatschappelijk doel van de rechtspersoon, kan door
de rechter worden uitgesproken in de gevallen door
de wet bepaald.

Art. 37. — La fermeture temporaire ou définitive
d’un ou plusieurs établissements de la personne
morale pourra être prononcée par le juge dans les cas
prévus par la loi.

Art. 37. — Tijdelijke of definitieve sluiting van een
of meer inrichtingen van de rechtspersoon kan door
de rechter worden uitgesproken in de gevallen door
de wet bepaald.

Art. 37bis. — La publication ou la diffusion de la
décision aux frais du condamné pourra être pronon-
cée par le juge dans les cas déterminés par la loi.»

Art. 37bis. — Bekendmaking of verspreiding van
de beslissing op kosten van de veroordeelde kan door
de rechter worden uitgesproken in de gevallen be-
paald door de wet.»

Art. 7 Art. 7

Il est inséré dans la section VI, livre Ier, chapitre II,
du même Code une sous-section Ire, comprenant les
articles 38 à 41, intitulée comme suit :

In afdeling VI, boek I, hoofdstuk II, van hetzelfde
Wetboek, wordt een onderafdeling I ingevoegd, die
de artikelen 38 tot 41 bevat, met als opschrift :

«Sous-section Ire — De l’amende applicable aux
personnes physiques»

«Onderafdeling I — De geldboete op natuurlijke
personen toepasselijk»

Art. 8 Art. 8

Il est inséré dans la section VI, livre Ier, chapitre II,
du même Code une sous-section II comprenant un
article 41bis, rédigée comme suit :

In boek I, hoofdstuk II, afdeling VI, van hetzelfde
Wetboek wordt een onderafdeling II ingevoegd, die
een artikel 41bis bevat, luidende:

«Sous-section II — De l’amende applicable aux
personnes morales

«Onderafdeling II — De geldboete op rechtsperso-
nen toepasselijk

Art. 41bis. — § 1er. Les amendes applicables aux
infractions commises par les personnes morales sont :

Art. 41bis. — § 1. De geldboeten toepasselijk op
misdrijven gepleegd door rechtspersonen, zijn :

En matière criminelle et correctionnelle : In criminele en correctionele zaken:
— lorsque la loi prévoit pour le fait une peine

privative de liberté à perpétuité : une amende de deux
cent quarante mille francs à sept cent vingt mille
francs;

— wanneer de wet op het feit levenslange vrij-
heidsstraf stelt : geldboete van tweehonderdveertig
duizend frank tot zevenhonderdtwintig duizend
frank;

— lorsque la loi prévoit pour le fait une peine
privative de liberté et une amende, ou l’une de ces
peines seulement : une amende minimale de cinq cents
francs multipliés par le nombre de mois correspon-
dant au minimum de la peine privative de liberté, et
sans pouvoir être inférieure au minimum de l’amende
prévue pour le fait; le maximum s’élève à deux mille
francs multipliés par le nombre de mois correspon-
dant au maximum de la peine privative de liberté, et
sans pouvoir être inférieure au double du maximum
de l’amende prévue pour le fait;

— wanneer de wet op het feit vrijheidsstraf en
geldboete stelt, of een van de straffen alleen: geld-
boete van minimum vijfhonderd frank vermenigvul-
digd met het getal van de maanden van de minimum-
vrijheidsstraf, doch niet lager dan de minimumgeld-
boete op het feit gesteld; met als maximum tweedui-
zend frank vermenigvuldigd met het getal van de
maanden van de maximumvrijheidsstraf, doch niet
lager dan het dubbele van de maximumgeldboete op
het feit gesteld;
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— lorsque la loi ne prévoit pour le fait qu’une
amende: le minimum et le maximum sont ceux prévus
par la loi pour le fait.

— wanneer de wet op het feit enkel geldboete
stelt : geldboete met minimum en maximum als door
de wet op het feit gesteld.

En matière de police: In politiezaken:
— une amende de vingt-cinq francs à deux cent

cinquante francs.
— geldboete van vijfentwintig frank tot tweehon-

derdvijftig frank.

§ 2. Pour la détermination de la peine prévue au
§ 1er, les dispositions du livre Ier du présent Code sont
applicables.»

§ 2. Voor het bepalen van de straf bedoeld in § 1 zijn
de bepalingen van boek I van dit Wetboek van toepas-
sing.»

Art. 9 Art. 9

Il est inséré dans la section VI, livre Ier, chapitre II,
du même Code, une sous-section III, comprenant les
articles 42 à 43ter, intitulée comme suit :

In afdeling VI van boek I, hoofdstuk II van
hetzelfde Wetboek, wordt een onderafdeling III inge-
voegd die de artikelen 42 tot 43ter bevat, met als op-
schrift :

«Sous-section III — De la confiscation spéciale» «Onderafdeling III — Bijzondere verbeurdverkla-
ring»

Art. 10 Art. 10

Au même Code, il est inséré un article 50bis, libellé
comme suit :

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 50bis inge-
voegd, luidende:

«Art. 50bis. — Nul ne peut être tenu civilement
responsable du paiement d’une amende à laquelle une
autre personne est condamnée, s’il est condamné pour
les mêmes faits.»

«Art. 50bis. — Niemand kan burgerrechtelijk aan-
sprakelijk worden gesteld voor betaling van geld-
boete waartoe een ander wordt veroordeeld, indien
hij wegens dezelfde feiten wordt veroordeeld.»

Art. 11 Art. 11

L’article 86 du même Code est complété comme
suit :

Art. 86 van hetzelfde Wetboek wordt aangevuld als
volgt :

«La perte de la personnalité juridique de la per-
sonne morale condamnée n’éteint pas la peine.»

«Het verlies van rechtspersoonlijkheid van de ver-
oordeelde rechtspersoon doet de straf niet vervallen.»

CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Dispositions modifiant la loi du 17 avril 1878
contenant le titre préliminaire
du Code de procédure pénale

Bepalingen tot wijziging van de wet van 17 april 1878
houdende de voorafgaande titel

van het Wetboek van strafvordering

Art. 12 Art. 12

Il est inséré un article 2bis, rédigé comme suit, dans
le titre préliminaire du Code d’instruction criminelle :

In de voorafgaande titel van het Wetboek van straf-
vordering wordt een artikel 2bis ingevoegd, luidende:

«Art. 2bis.— Lorsque les poursuites contre une
personne morale et contre la personne habilitée à la
représenter sont engagées pour des mêmes faits ou des
faits connexes, le tribunal compétent pour exercer
l’action publique contre la personne morale désigne,
d’office ou sur requête, un mandataire ad hoc pour la
représenter.»

«Art. 2bis.— Ingeval de strafvordering tegen een
rechtspersoon en tegen degene die bevoegd is om de
rechtspersoon te vertegenwoordigen, wordt ingesteld
wegens dezelfde of samenhangende feiten, wijst de
bevoegde rechtbank voor de uitoefening van de straf-
vordering tegen de rechtspersoon, ambtshalve of op
verzoekschrift, een lasthebber ad hoc aan om deze te
vertegenwoordigen.»
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Art. 13 Art. 13

L’article 20 du titre préliminaire du même Code est
remplacée par la disposition suivante:

Art. 20 van de voorafgaande titel van hetzelfde
Wetboek wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

«L’action publique s’éteint par la mort de l’inculpé
ou par la cloˆture de la liquidation, la dissolution judi-
ciaire ou la dissolution sans liquidation lorsqu’il
s’agit d’une personne morale.

«De strafvordering vervalt door de dood van de
verdachte of door afsluiting van vereffening, door
gerechtelijke ontbinding of door ontbinding zonder
vereffening wanneer het om een rechtspersoon gaat.

L’action publique pourra encore être exercée ulté-
rieurement, si la mise en liquidation, la dissolution
judiciaire ou la dissolution sans liquidation a eu pour
but d’échapper aux poursuites ou si la personne
morale a été inculpée par le juge d’instruction confor-
mément à l’article 61bis avant la perte de la personna-
lité juridique.

De strafvordering kan daarna nog worden inge-
steld, indien de invereffeningstelling, de gerechtelijke
ontbinding of de ontbinding zonder vereffening tot
doel hebben te ontsnappen aan de vervolging, of
indien de rechtspersoon overeenkomstig artikel 61bis
door de onderzoeksrechter inverdenkinggesteld is
vóór het verlies van de rechtspersoonlijkheid.

L’action civile peut être exercée contre l’inculpé et
contre ses ayants droit.»

De burgerlijke rechtsvordering kan uitgeoefend
worden tegen de verdachte en tegen zijn rechtsopvol-
gers.»

CHAPITRE IV HOOFDSTUK IV

Dispositions modifiant
le Code d’instruction criminelle

Bepalingen tot wijziging van
het Wetboek van strafvordering

Art. 14 Art. 14

Aux articles 23, 24, 62bis et 139 du Code
d’instruction criminelle, les mots «celui du siège
social de la personne morale, celui du siège d’exploi-
tation de la personne morale» sont insérés après les
mots «celui de la résidence de l’inculpé».

In de artikelen 23, 24, 62bis en 139 van het Wetboek
van strafvordering worden de woorden «die van de
maatschappelijke zetel van de rechtspersoon, die van
de bedrijfszetel van de rechtspersoon» ingevoegd na
de woorden «die van de verblijfplaats van de ver-
dachte».

Art. 15 Art. 15

À l’article 69 du même Code, les mots «ni celui du
siège social de la personne morale, ni celui du siège
d’exploitation de la personne morale» sont insérés
après les mots «ni celui du lieu où il pourra être
trouvé».

In artikel 69 van hetzelfde Wetboek worden de
woorden «noch die van de maatschappelijke zetel
van de rechtspersoon, noch die van de bedrijfszetel
van de rechtspersoon» ingevoegd na de woorden «die
van de plaats waar hij gevonden kan worden».

Art. 16 Art. 16

Dans le livre premier du même Code, le chapi-
tre VII contenant l’article 91, est renuméroté en
VII bis contenant les articles 91 et 91bis, et il est inséré
un nouveau chapitre VII contenant un article 91,
libellé comme suit :

In boek I van hetzelfde Wetboek wordt hoofd-
stuk VII houdende artikel 91, vernummerd tot VIIbis
en artikel 91 tot 91bis, en wordt een nieuw hoofd-
stuk VII ingevoegd houdende een artikel 91, luidende
als volgt :

«Chapitre VII — Des mesures provisoires à l’égard
des personnes morales

«Hoofdstuk VII — Voorlopige maatregelen ten
aanzien van rechtspersonen

Article 91 Artikel 91

Lorsqu’au cours d’une instruction, le juge d’ins-
truction constate de sérieux indices de culpabilité

Wanneer gedurende een gerechtelijk onderzoek de
onderzoeksrechter ernstige aanwijzingen van schuld
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chez une personne morale, il peut, si des circonstances
particulières le requièrent, ordonner les mesures
suivantes:

bij een rechtspersoon vaststelt, kan hij de volgende
maatregelen gelasten, indien bijzondere omstandig-
heden dat vergen:

1o la suspension de la procédure de dissolution ou
de liquidation de la personne morale;

1o schorsing van de procedure van ontbinding of
vereffening van de rechtspersoon;

2o l’interdiction de transactions patrimoniales
spécifiques susceptibles d’entraıˆner l’insolvabilité de
la personne morale;

2o verbod van specifieke vermogensrechtelijke
transacties die tot het onvermogen van de rechtsper-
soon kunnen leiden;

3o le dépôt d’un cautionnement dont il fixe le
montant, en vue de garantir le respect des mesures
qu’il ordonne.

3o neerlegging van een borgsom tot een door hem
bepaald bedrag, als waarborg voor de inachtneming
van de maatregelen die hij gelast.

Si les mesures visées à l’alinéa précédent concernent
des biens immeubles, il est procédé conformément à
l’article 35bis du présent Code.»

Indien de in het vorige lid bedoelde maatregelen
betrekking hebben op onroerende goederen, wordt
gehandeld overeenkomstig artikel 35bis van dit
Wetboek.»

Art. 17 Art. 17

Au deuxième paragraphe de l’article 152 du même
Code, les mots «s’il est une personne physique et»
sont insérés après les mots «en personne».

In § 2 van artikel 152 van hetzelfde Wetboek
worden na het woord « indien» de woorden «hij een
natuurlijk persoon is en» ingevoegd.

Art. 18 Art. 18

L’article 185, §§ 1er et 2, du même Code sont
remplacés par ce qui suit :

Artikel 185, §§ 1 en 2, van hetzelfde Wetboek
worden vervangen als volgt :

«§ 1er. Le prévenu, personne morale, la partie civile
et la partie civilement responsable comparaıˆtront en
personne ou se feront représenter par un avocat.

«§ 1. Een beklaagde die rechtspersoon is, de
burgerlijke en de burgerrechtelijk aansprakelijke
partij verschijnen in persoon of bij advocaat.

§ 2. Le prévenu, personne physique, comparaıˆtra en
personne. Il pourra cependant se faire représenter par
un avocat dans les affaires relatives à des délits qui
n’entraı̂nent pas une peine de prison à titre principal,
ou dans les débats qui ne portent que sur une excep-
tion, sur un incident étranger au fond ou sur les inté-
rêts civils.

§ 2. Een beklaagde die natuurlijke persoon is, ver-
schijnt in persoon. Hij kan zich echter door een advo-
caat laten vertegenwoordigen in zaken betreffende
misdrijven waarop geen hoofdgevangenisstraf is
gesteld, of in debatten die slechts betrekking hebben
op een exceptie, op een tussengeschil dat de zaak zelf
niet raakt, of op de burgerlijke belangen.

Le tribunal pourra toujours autoriser la représenta-
tion du prévenu qui justifie de l’impossibilité de
comparaıˆtre en personne.»

De rechtbank kan altijd toestaan dat de beklaagde
zich laat vertegenwoordigen wanneer hij aantoont
dat het hem onmogelijk is in persoon te verschijnen.»

Art. 19 Art. 19

L’article 600 du même Code est complété par
l’alinéa suivant :

Artikel 600 van hetzelfde Wetboek wordt aange-
vuld met het volgende lid :

«Le registre contiendra en outre la raison sociale
ou la dénomination de la personne morale, son siège
social, ses sièges d’exploitation et, le cas échéant, le
numéro de registre de commerce.»

«Het register bevat bovendien de firmanaam of de
benaming van de rechtspersoon, haar maatschappe-
lijke zetel, haar bedrijfszetels en, in voorkomend
geval, het handelsregisternummer.»

Art. 20 Art. 20

L’article 601 du même Code est complété par les
alinéas suivants :

Artikel 601 van hetzelfde Wetboek wordt aange-
vuld met de volgende leden:

«Lorsque la condamnation concerne une personne
morale, les greffiers enverront un extrait de ces regis-

«Wanneer de veroordeling een rechtspersoon be-
treft, zenden de griffiers een uittreksel van die regis-
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tres au greffe de la juridiction où les statuts de celle-ci
ont été déposés.

ters aan de griffie van de rechtbank waar de statuten
van die rechtspersoon zijn neergelegd.

Si la personne morale n’a pas déposé de statuts en
Belgique ou s’il s’agit d’une personne morale de droit
public, cet envoi se fera au greffe du tribunal de
première instance de Bruxelles.»

Heeft de rechtspersoon geen statuten neergelegd in
België of gaat het om een publiekrechtelijke rechts-
persoon, dan geschiedt die verzending aan de griffie
van de rechtbank van eerste aanleg van Brussel.»

CHAPITRE V HOOFDSTUK V

Disposition modifiant la loi du 29 juin 1964
concernant la suspension, le sursis et la probation

Bepaling tot wijziging van de wet van 29 juni 1964
betreffende de opschorting, het uitstel en de probatie

Art. 21 Art. 21

Dans la loi du 29 juin 1964 concernant la suspen-
sion, le sursis et la probation, il est inséré un article
18bis, libellé comme suit :

In de wet van 29 juni 1964 betreffende de opschor-
ting, het uitstel en de probatie, wordt een artikel 18bis
ingevoegd, luidende:

«Art. 18bis. — Pour l’application de la présente loi
aux personnes morales, les niveaux de peine prévus
doivent se lire comme suit :

«Art. 18bis. — Voor de toepassing van deze wet op
rechtspersonen worden de bepaalde strafdrempels
gelezen als volgt :

— à l’article 3, alinéa premier : quatre mille francs
au lieu de deux mois, et cent vingt mille francs au lieu
de cinq ans;

— in het eerste lid van artikel 3 : vierduizend frank
in plaats van twee maanden, en honderdtwintigdui-
zend frank in plaats van vijf jaar;

— à l’article 8, § 1er, alinéa premier : vingt-quatre
mille francs au lieu de douze mois, et cent vingt mille
francs au lieu de cinq ans;

— in het eerste lid van § 1 van artikel 8 : vieren-
twintigduizend frank in plaats van twaalf maanden,
en honderdtwintigduizend frank in plaats van vijf
jaar;

— à l’article 8, § 1er, quatrième alinéa: douze mille
francs au lieu de six mois;

— in het vierde lid van § 1 van artikel 8 : twaalfdui-
zend frank in plaats van zes maanden;

— à l’article 13, § 1er, cinq cents francs au lieu d’un
mois;

— in § 1 van artikel 13: vijfhonderd frank in plaats
van een maand;

— à l’article 13, § 4, deuxième alinéa: cent vingt
mille francs au lieu de cinq ans;

— in het tweede lid van § 4 van artikel 13:
honderdtwintigduizend frank in plaats van vijf jaar;

— à l’article 14, § 1er, mille francs au lieu de deux
mois.»

— in § 1 van artikel 14: duizend frank in plaats van
twee maanden.»

55.445 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


